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példányt. A’ fo lyó ira tnak  egyes szá m a , vagy képe 12 k r. p. p.

E L B E S Z É L É S .

W é y  y  n a p  T a t á n .
CFulylatáta.J
Második nap.

M a R e g i n á t  szokása szerint az angol kertben, az emlí
te tt regényes romok m ellett, kéjtanyát ábrázoló fasudarak alatt, 
nyugodva, pillantjuk-meg. Kezében arany metszetű ’s habos selyemmel 
borított zsebkönyvecske diszelg. —  Egyedül ül ő i t t , m ert komor- 
náját valami elfeledettért visszaparancsolá. —  Körül - körü ltek in t, 
’s eszmélkedik ; panaszkodik a’ m úlandóságról; fölötte pedig a" liim- 
vesztett anyamadár zokogva bizonyítja állításait, H arm at-u jján  
egy aranygyürűcskét forgat, mintha azt akarná k ívánni, hogy az 
élet gyönyörei olly végetlenek lennének, mint annak k arim ája ; azon
ban a’ mellette leszaladó patak sirva magyarázgalja annak lehetlen- 
ségét. —  () most korán sem szom orú; sőt vig és d e rü lt, mint a ’ 
megvigasztalódottak képein az öröm sugár, mellyről tompán pattan
nak - le a ’ bú ny ila i; és mégis kesergeni látszik , mint minden ha
landó , ki örömóráiban s írn i, siralmaiban pedig néha elmosolyodni 
s z e re t, ’s ekkor vagy biztató rem énynek, vagy édes emlékezetnek 
cseppje reng szemében. —  Most kinyitja a’ könyvet; olvas. — O 
ha látnátok őt olvasóim , milly szép, milly páratlan kellemú; de én 
le nem írhatom b á ja it, le nem írhatnám , ha bölcsőmtől síromig ko
holnám a’ szép szavaka t, ha egy költő - világ tehetségei központo- 
sulnának is agyamban. Mondhatnám ugyan, hogy Jáson az ő számá
ra  orzotta-el Colchis arany gyapját, melly szeplőtlen vállain miriad 
szálokra foszlik , mint a ’ bérez havára ereszkedett nap fénysugáréi; 
m ondhatnám , hogy nincs szebb a ’ rem énynél, és ő még fs szebb; 
hogy nincs édesebb a ’ szendergő boldogságok halmain felvillámló 
em lékezetnél, ’s ő még is édesebb! — De mit nézdel ő ? — mint 
elhalványult! — mint re sz k e t! -  valami zörrenés. — Egy férjlixí
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tértlel lábai előtt. — Ez már még is sok. —  Meg kell hallanom , 
meg kell tudnom , mi történik !

Egy óranegyegyedig hallgatóztam. —  Tanúja voltam egy ér
zékeny szerelem vallásnak, szorongató sziv- ’s lélekküzdésnek, egy 
halálos pereznek, mellyben a ’ viszonszerelem megtagadtatik. H alljá
tok csak ! —  A ’ büszke férj11 ú , kinek természeti méltóságát elnyo- 
mák az ingerült szívnek indulattömegei, a’ földhöz, melly annyira 
magához lánczolja tapodóit, olvadott Regina e lő t t , mint forró nyár
ban egy virágnövény, mellyet a’ búcsúzó éj könyúje csak azért ele
venít - fel reggelenként, hogy legyen áldozat, mellyet a ' nap fér
fiúit melege lepörzsöljön ; vagy inkább leroskadott ő boldogsága ki
rálynéja e lő tt, mint a’ t e s t , mellyből a’ koporsó intésére kirohan 
az élet. —  O é l t , halt egy gondolat a la t t , mint tudniillik a ’ re
ménytelenség küzdött keblében; ajkáról a’ szavak esdőleg zúgtak - 
l e , mint egy sors-verte koldusnak a jk á ró l, k i vonagló képpel 
imádkozik a’ könyörület k enyéréért, midőn ig y szó lít:

„R egina! e’ sziv , melly feléd dobog, élethalál köztt vergődik 
a ’ szerelem lángjain , m int égő keinenczébe vetett eleven ma
dár. — Eddig a’ szerelem némája v a lék , de most szóllnom , remél
nem , vagy hallnom kell. — Szóllnom ; m ert legörbül lelkem a’ 
csatázó gondolatok a la tt , mint kósza hollóktól megszállott je 
genye sudara. — Rem élnem ; m ert összefagy szivem a’ kétségbe
esés jeg e  a la tt, mint téli éjszakán künn felejtett virág. —  Vagy 
halnom ; m ert nélküled ez élet halál nekem; te mindenem v ag y , ’s 
ha nem léssz enyiin , nekem az élet mindene sem m i, nekem sem
mim nincs. —  Részvét tehát és bocsánat szerénytelenségem ért! bo
csánat, midőn felszakad szivemből ez őszinte vallom ás, hogy sze
retlek ! —  O ha maga a’ szeretet volnék is, tisztábban ’s forróbban, 
mint m ost, nem szerethetnélek. —  O R egina! végtelen kellemeid- 
ből csak egy igenlő pillantást k é re k , ’s ha azt m egnyerem , kar
jaim  közé szédül egy óriási boldogság; leolvad előmbe a ’ szerencse 
minden érijeivel, ’s én boldog , a’ legboldogabb v agyok!“

Regina nem várván e’ komoly je le n e te t, kissé megütközve és 
szótlan á llo tt , m int ki a’ szerencse - parton is reszketve látja  hul
lámok közé temetkezni em berbarátját a ’ né lkü l, hogy segédkezét 
nyújthatná neki. Arcza haván diadalünnepet ült a’ szemérinetesség 
p ir ja , melly olly varázsilag m osolygott, mint a ’ martius havára ve
tett hónapos ró z sa , ’s kiviva a’ szorongató pillanat harczát, igy 
pendült - meg ajkán a ’ gondolat:

,Egy védtelen ’s magányban édelgő gyenge lényt illy indulat
rohammal megkísérteni, több mint szerénytelenség, mit Arnoldtól — 
mert ő volt az — nem reménylék. — De m egbocsátok; csak nyu-
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goszfalj távozásoddal. — A ’ szerelem o llyan, mint virágbim bó, 
mellyet ha az idő érlel ’s nyit -  m e g , szép , legszebb a’ maga ne
mében ; de ha erőszakos kéz nyitogatja b u ro k já t, eredetében, nyil- 
tában szá rad -e l. —  Vagy inkább ollyan a’ szerelem , mint maga a’ 
szerencse, mellyet akkor űzünk - el m agunktól, midőn kinyílt k a 
rokkal rohanunk ölelésére. —  M ég egyet tanultam számodra A r- 
nold tulajdon könyveidből! hogy tudniilik a ’ viszonszerelemmel úgy 
kell bánnunk, mint a ' csacsogó viszhanggal, melly csak a ’ góczán 
(fócusán) állónak kérdéseire felelget. —  Sajnos, hogy te Arnoid 
ezt eltévesztetted!‘

„Regina! mi ez? —  te nem szeretsz? —  Istenem ! én ellenke
zőt hittem ! —  Szavaid, pillantásaid szivárványszinek voltak? — 
O tehát reményem összeég e’ lángoló szívben. —  Boldogságom tün
dérvárai csak hamvadásukban érdekesek előtted , mint e’ puszta ro 
mok it t?  M ért nem szeretsz inkább te engem , mint én tégedet? O 
én életemmel koszorúznám egy kérő szavadat vagy pillantásodat. — 
Én egy tekintetedért leszaggatnám ’s aranyfürteid közé tűzném az 
ég csillagait. —  H a költő vo lnék , csak szép magadról énekelnék; 
ha idő , ártatlanul suhannék-el m elletted; ha sors , lefúnám rólad a’ 
múlandóságnak csak egy porát is ; ha tavasz , lábaid alá szórnám 
virágaim at; ha szerencse, üdvszárnyakon ringatnálak - át a’ meg
elégedés arany völgyébe. —  Istenem ! m it meg nem tennék ? és te 
még nem tudsz engem csak egy biztató pillanattal vigasztalni, bol
dogítani; te engem nem tudsz szeretn i!?66

,Ki mondá hogy nem szeretlek ? — felel Regina —  akkor há- 
ladatlan ’s érdemet méltányolni nem tudó volnék ; hiszen neked kö
szönhetem , a’ te szívességedből bírom ezen ’s több könyvemet is , 
mellyek unalmas óráimat édesitik. De kérlek  Arnoid , mondd 
e’ romoknak i t t , hogy virágot ha jtsanak ; vidd jeges égsarkra a ’ 
narancsfát, ’s mondd neki, hogy szüntelen gyüm ölcsözzék; szakitsd- 
k i tövestül e’ kék nefelejtset, vxsd a’ kősziklára ’s mondd neki: vi
rulj és illatozzál. Nemde ez majd mind lehetlen? és m égis, ha ezt 
mind m egtehetnéd, azután szivemnek parancsolnád, hogy szerelmet 
lihegjen neked , itt pusztán hangzanék - el parancsolatod, és szivem 
csak szeretni tudna, mint felebarátját! —  Ig en , Arnoid! egy titkos 
érzet , egy esmiretlen indulat reng e’ kebelben irántad, melly több 
mint felebarátért égő indulat: de ennek én nevet nem adhatok; azt 
igen jó l tudom , hogy nem szerelem ; mert a’ szerelem és sziv , 
mellyben a’ szerelem é l ,  egyes lénynél csak e g y ; o pedig, ha száz 
volt volna i s , tegnap66 —

Ezen utószavak csak félig meddig valónak é rth e tő k , mert ajka 
izzó szalagán églek össze , hol egy édes indulat lángolt, mellynek

a
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nevét talán a’ legszentebb helyen is eltitkolta volna. Elnémult tehát 
H egina, midőn legnemesebb titka akart kitörni keb lébő l, ’s hóar- 
czán a’ vérhajnal bibora lebegett, mint a’ Duna szőke habjain egy 
piros lobogó. —  Arnoldot e lin te tte , m ert lépteket hallott.

Arnoid reszketett ’s dermedezett Regina utószavain, mint az , 
kinek fején reménytelenül pattan - el az ég ostora, ’s egy villám czi- 
kázik fö lö tte , mellyet már nem lát. —  Reményét széttépve látván, 
eltántorgott Regina e lő l, m ert elintő tekintete hatalmas v o lt, mint 
a ’ feszülő e rő sség , melly kimozdítja helyéből az ellenszegülést. — 
E ltán to rgo tt, mondom, mint ki elhunyt reményének sírkeresztjétől 
sirva szakad - e l ; vagy mint a ’ hajótörést szenvedett komor képű 
ango l, midőn vissza - visszatekint kincsének temetőhelyére ; vagy 
inkább mint egy fiatal drám áim , k i legelső fáradságos ’s remény- 
teljes szülöttjét tulajdon szemeivel látta haldoklani a’ színpadon, k i
vált ha még némelly részvétlenek ’s fekete vérnek fütyölve szórják 
reá a’ hideg hantokat. —  Elment tehát A r n o i d  leszórva lelke 
tisz taságát: remélve ugyan, de nem szerelmet. —  Agyában egy 
gondolat borongott, fekete , mint felhőszakadás , és titk o s , mint 
pártosok éje. Keble elzordonult, m iként kizaklatott sasfiak fészke 
mellyben kandi kígyó zö rög ; távozása pedig ollyan v o lt, mint 
rezzent koldusé, k i a’ divatozó ,, Isten seg ítse!“ után morogva 
hagyja - el a ’ küszöböt.

Harmadik nap.
Ismét nagyobb egy nappal a’ múlt. Ma éppen igen tiszta ’s kel

lemes nap v a n ; nem lesz érdektelen betekintenünk az angolkertbe. 
Kérem  az olvasót és szép olvasnónét legyen , szives velem egy sé
tá t tenni a’ hattyúligetben. Nem lesz unalmas és kellemetlen sétá- 
j o k ; az u ta k , mellyeken vezctendem , tiszták és simák , mint ezüst 
fo lyó, vagy mint maga az égi tejút. — lm  itt emelkedik kerekded- 
ségében az uraság kéj laka, mellynek sárgafövényes pitvarában félkörű 
márványlépcsők diszitik a’ fölmenetelt; teremében maga az ízlés 
festekezett-le; körülötte a’ virágok országa , mint illattenger hul
lám zik; pitvarában a’ legköltőibb kilátás édesítheti a’ boldog tájhőst, 
melly egészen az úgy nevezett báj hegyig te rje d , hol a’ 2150. akós 
hordószörny tekintetre méltó. —  M ost, kérem , tessék megpillant- 
ni e’ kúszónövényből alakult kisded kéjlakot is , mellyből kitiltvák 
az izzasztó nap sugárai.... K érem , térjünk most ezen mellékpályára, 
melly keskeny , mint a’ mennyország ú tja , de olly kellcmdús helyre 
is vezet, mellyet éden völgyének nevezek addig is, inig kegyetek 
szebb névvel nevezhetik. íme a ’ teremtésben elfáradott anyatermé
szetnek pihenő he lye , hol egy boldogtalan szerelmes bizalmasan önt-
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heti - ki titkos panaszait, m ert keblükbe rejtik  azokat e’ részvevő 
porhanyó boltozatok ; k i sirhatja itt enyhítő könyűit is, m ert elfutnak 
azokkal e" szaladó viz tükörhullám ai, és senki sem fogja kérdez
he tn i, hogy kinek szivéből szakadtak-fö l?  —  De menjünk tovább; 
ime itt ismét a ' harmadik fo rrá s ; itt talán a’ szerelmesek csillaga 
mosakodik naponta , hogy lángfürtjeinek aranytisztaságában száll
hasson-fö l égi pályájára, ha reájok boruland a’ sötétség fátyola ; 
ah milly mély ’s még is olly tisztán mutatkozik fejér-kék feneke! 
Istenem! ha minden szerelem , minden lélekismeret olly mély ’s  
olly tiszta volna ! —  Haladjunk innen is tovább, m ert az idő mú
lik. — Itt a ’ szerencse, p a r t , a’ jó  remény fo k a , az óhajtott rév 
mellyen ama sávolos szövettel behúzott tarka csónak száll nyugvóba, 
ha a’ mulatók alatt végig kuszá a’ cseketavat, O ha a ’ szerelmesek 
illy szerencse - p a rté rt, iily boldog kikötőért s írn án ak -fe l a ’ csil
lagokhoz , beh könnyen felszáradnának özönkönyüik! —  Elmellőzvén 
e’ k ris tá ly -p a tak o t, melly tisz ta , mint a ’ gyerm ekek ártatlansága, 
’s énekszóval fut - l e , miként madár - é le t , —  tekintsük-ineg ama 
hires csepegőkövekből rakott török - m ecsetet, melly egy virágos 
kis tömkeleg közepén díszéig; kúpján a ’ félhold halványan ragyog, 
mint miveltsége azon nemzetnek, mellynek diszczimere.—  Milly búsan 
suhog-e l a’ nyögő szellő ama szomorfüz ingó lombjai köztt, melly 
kedvetlenül áll a ’ cseketó p a rtjá n , mint maga a ’ sápadt fájdalom, 
inig körülötte szilárdon merednek az ég felé emez óriás f á k , mint 
a ’ phlegraei mezőkön a’ földből szakadt marczona g igások , k ik  he
gyekkel és sziklákkal csatáztak az istenek ellen. Em itt pedig .... de 
ah ! ismét milly jelenet ez ?.... mi lény sikam lott- le a’ partról ?...  ̂
Istenem re, ő R egina!....Siessünk....mindjárt elmélyed....Olly dicső te
rem tm ény, ’s oda ....de n em  nézzétek csak.... egy hattyúszárnyait
ra g a d á -m e g .... O megszabadul!...—  még kínaiban is szép , olly 
leirhatlan szép, mint reszketeg holdvilág egy ezüstfellegen; mint 
dalos Sirene hullám párnáján; vagy ah mit mondjak? talán mint 
maga az üdv , melly édes örökség után mosolyog a’ boldogult lélek’ 
szellemajkán....De im amonnan egy csónak nyilsebesen repül felé
je  , mint a’ halászlegény, k ire túlparton vár a ’ szerelmes m átka.... 
mindjárt e lé r i... már ott van Regina az élet kis bárkájában,... de ah, 
mint e lp iru lt! .. 0  nézzük meg őt... vagy n e ... talán édesen csend 
n e k i, ha titokban lenni gondolhatja szerencsétlenségét; most úgy 

is bágyadt, aztán olly vizesen....Majd én mindent megtudok holna

p ig , azután híven elmondom. Addig is tek in tsék -á t olvasóim e’ 
levele t, mellyet ma reggel irtain barátomnak.
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K e d v e s  b a r á t o m !
Gondold c sa k , mi tö r té n t, ’s mi történhetik még?..., Elmon

dom , de a ’ gyóntató pap jellem e a la tt ; m ert még eddig az egész do
log csak sejtés egy regényes esetből. —  Arnoldot ism ered; ő aut 
Caesar, aut n ih il; daczos és elszántságában hajthatlan; merész, szép
ségéért mindent mer rem éln i, ’s ezért szerencsétlen! —  Harmad
napja érkezett városunkba N. Je n ő , Arnoldnak pesti jogásztársa ’s 
barátja. Szállást vön magának az úgy nevezett „S zarka16 vendéglő
ben. Mondhatom , szép ’s miveit fiatal ember ; társalgása szerény , 
ünnepies. Arnoid legkitűnőbb baráti hévvel fogadá. Megismerteié 
őt 1 árnayékkal is. —  Regina látta ő t , ’s ez mélyen engedő szivébe 
nyúlni a’ szép leány tekintetét. Röviden m ondva, ők megszerették 
egymást. —  Azonban a ’ szerelem még ki nem virágzott ajkaikon. 
A ’ szerelmi nyilatkozás hullatag reng nyelvökön, mint nyilongó ró- 
zsakchelyben egy ezüst harmatcsepp. Sziveik hatottak egymásra az el
ső lá tá sk o r, mint a’ világ p lanétái: azonban a’ láncz, az erő, melly 
őket egymáshoz szitui k é sz ti, titokban rejtezik. Mindazáltal ezt 
észrevevé, ’s elég fekete képpel nézte az egész dolgot. O rég  sze
rette Reginát, kinek szerelméről szinte meg volt győződve. De most 
ez alkalommal elsziszegte magát keblében a’ féltés k ígyó ja , ’s 
agyában egy gondolat villant - m eg , komor, mint következése. — 
Jövő napviszonszerelmért ostromlá R eginát; az tőle megtagadtatok. 
Mire ő eliszonyodott, a’ liget fáit égni gondolá feje fölött; lábai 
alatt sülyedezett a’ fö ld , ’s borúsan távozott Regina e lő l, m int a’ 
bolond kincsásó, k i eleve elpazérlá minden vagyonát jó  remény fe
jében, azonban a ’ kincs elmélyedek ásója alatt. —  Boszuló kezek
kel dörzsölé-le lélekismeretéről az ártatlanság hamvát. —  Másnap 
re g g e l, az az m a , suttogva közlekedett Regina kom ornájával, ’s 
a ’ távozó leánynak szemeiben hiú öröm , tenyerén pedig nehány 
ezüst tallér csillogott. — Az ég őrizze R eginnát! de aligha jó  lesz 
a’ dologból. —Arnoid most láthat lan. —  A ’ történendőket azonnal 
közlendem veled. Tiszteld C la ire t, ’s emlékezz bar átodról.

J. G.
nyárhó 20-kán.

( F olytatása következik •)

KÜLÖNFÉLE.
A P e d a n t o k .  Közönséges szokás c’ nevezet alatt „pedanl" tudóst, 

különösen iskolai embert érteni: pedant-nökről pedig, bátor számtalanok is, 
soha szót nem hallhatni. Igaz, hogy a’ tudósok s iskolai emberek köztt leg
több pedant található; de vannak illyenek minden más állapotúak közit is; 
minden kor bir Hlyekkel mind férfi mind női nemből: vannak burnótos orrú, 
vannak colognei víztől gőzölő pedantok; találsz pedantokat a’ kétes világé
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éji lámpa fényénél éppen ú g y , mint a ’ szesz-világította  mulató tercm ekben ; 
a ' fekete d ísz -ö ltö ze tek , ta rk a  harlequin-köntösök egyenlőn fednek pedanto- 
k a t; nem szűkölködnek illyenek nélkül a ’ poros dolgozó szo b ák , mint a’ leg - 
izletesb pipere asztalok.

A z é r t , nemcsak azokat kell pedantoknak tartanunk , kik könyvek köztt 
növekedvén-fö l, papirosaikba m integy bevakolva egycb őket nem is é r
dekli; hanem mind a z t ,  ki rabszo lgája  ön szokásainak és mintegy élő pe - 
trefactum a tulajdon szenvedélyeinek, nem tu d ja , hogy naponkénti m egszokott 
fog lalkozás-körén  kivül mint éljen , gondolkozzék , beszéljen és viselje ma
gá t a’ tá rs a s  körökben.

A talján a ’ pedantot m ár külsőleg  is bizonyos feszes form aiság és bizo
nyos m eehanicai egyhangúság jellem ezi. B elseje különbözik minden m ás em
berétől szellemi m egköttetése á l ta l ; minél fogva a’ m ár egyszer elfogadott 
szabályokhoz , nézetekhez és form ákhoz olly erősen ragaszkodik , hogy má
sokról hállni sem akar. A ’ pedant közönségesen vagy unalm as vagy 
nevetséges. Mit ő tud, gondol vagy cselekszik , egyedül azt ta r tja  helyesnek , 
igaznak, érdekesnek. Ugyan a z é r t , ha nem b ü sz k e , legalább h iú ; ezen kivül 
többnyire izlésnélkü li, tu n y a , aggódó , hozzá-férhetlen , nézeteiben különböző 
minden tá rg y ra  n é z v e , úgy hogy gy ak o rta  hasonlíthatni őt a’ régi T auris 
sziget lakóihoz, k ik  védistennöjöknek , D iannának , minden idegent föláldoztak.

A’ pedantoknak három  fő osz tályát lehet m egállapítani: köuyv-pcdantok, 
foglalkozási ped an to k , é let-pedantok. Mind ez osztályban lehe t tűrhető jó k a t 
de több veszedelm est is találni.

A ' könyvpedantok közönségesen egym ásnak töm jéneznek; elhalmozzák 
egym ást d icsé re tek k e l; más n éze tü ek e t, gondolkodásúnkat, ha  g y ak o rta  üd- 
vösebbek is  ezeknek nézeteik, gondolkozásuk az övéknél, mint kisebb való
ságokat lenéznek. Fájdalom  illycnekkel je len leg  bővelkedik kedves honunk 
is. Ha egy Hlyen valam elly jelesebb classicust ezeredszer ú jra  kiad, itt o tt 
nehány jegy zetek e t is t e s z , vagy a’ nyom tatási hibákat k iig a z g a tja , ak k o r 
öt a ’ vele rokonszenvűek , gondolkodásúak, nem tudván m ár e’ földön neki 
hely t ad n i, a ' csilllagok közé emelik.

A’ foglalkozási pedantok öröm est csóválnak főt eg y m ásra , mi a la tt egy
m ást pedantnak ny ila tkoztatják . Az életpedantok egym ást veszedelm es , k i-  
állhatlan em bereknek k iá ltják -k i, mivel a ' társaságokban, hol mindenik kizá
ró szabaditékot tulajdonit m agának, mint szik lák  állnak egym ással szemköztt.

Az iskolai ember, mint tudós p ed an t, minden ese tre  legelső helyen áll. 
Hiszen a’ nevezet is ö tőle v é te te t t , ezen görög szókból nxig  (g yerm ek) és 
nxl& ivia  (nevelnij vagy nxi& tv ir j^ io v  ( isk o la). Közönséges vélekedés, hogy 
a ’ tudós pedant minden egyéb pedant k ö z tt legszenvedhetöbb. Egyéb baj nem 
igen van v e le , minthogy a r ra  kell vigyázni, hogy önmagáról! kedves vélem é
nyét, mi szerin t fö-fö tudósnak hiszi és ta r t ja  magát, meg ne sértsük  Általán 
legjobb öt beszélni hagyni. A ' tudós pedantok köztt legkiállhatlanabbak azok, 
kiknek kevés eszök v a n , de töm érdek könyvet olvastak keresztü l minden íz
lés és minden Ítélő tehetség  nélkül.

L ássunk  nehány különböző képeket a ’ pedantok közül. Kezdjük L evele
si Sámuelen , egy tudós zsibáruson. Fő törekvése összeszerezni minden r it
ka  és pom pa-kiadásokat. Nem ny itta tik -fö l könyves szekrény  jelen léte nél
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kül 9 nincs k ö n y v á rv eré s , hol ö feszesen ülve az á r rt  nem veri fölebb ; egyet
len kön) v sem jö n -k i agy a’ sajtó  alól, hogy ö meg ne szerezné m agának a ’ 
legszükségesebb ism ereteket a ’ m unkáról, annak szerzőjéről és k iadó járó l; 
egy könyv-névsor sem jelen-m eg  a’ nélkül, hogy neki még azon nedvesen 
ne küldetnék a’ könyvnyomó intézetből. L evelesi u r r itk a  keveréke a’ sok 
és keveset tudónak. Mi illeti a’ czimlapi tu d ó sság o t, e’ tekintetben minde
nek fölött á l l ; m ert ő ism eri minden munka czim ét, a’ kiadási évet s  he
ly e t ,  minden Írónak nevét ’s mind azon hizelgést és d icséret-halm ozásokat, 
m elylyekkel azok e lá raszto ttak . E gy kiadója vagy m agyarázója Hom ernak több 
neki , mint m aga Homer. íg y  H e y n e , H arduin , E rn e s ti , W o lf , Kúpért! ’s  a’ 
t. irán t nagyobb tisztelettel v ise lte tik , mint V irgil, P lin iu s , C ice ro , Juvena- 
lis ’s a’ t. iránt. E z  vagy amaz [kiadásban! nyom tatási hibákat győzelmesen 
szám lálja  elő tiz u j já n ; és szüntelen zsebében hordozza valam ellyik c lassi- 
e u s t ; órákig beszél arról a’ nélkül , hogy munkájából tiz so rt o lvasott volna. 
H a valaki megkéri őt, hogy ez vagy amaz író szellemével ism erkedtesse-m eg, 
a z t h isz i, eleget te tt, ha elmondja, mi m unkákat ir t  azon i r ó ; h o l, mellyik 
év b en , micsoda alakban jelen tek  azok m eg ; legfölebb megnevezi még a ’ szer
ző ke resz tn ev é t, születésének és halálának esztendejét és napját. Ki csak 
valam elly iró m unkájának tartalm áról és előadása m ódjáról tud beszéln i, azt 
szánakozólag len é z i, mint alaptalan ism eretekkel birót. Fő városunk nincs 
szűkében illyeneknek.

A ’ pedant ka tona  közönségesen despotája azon társaságnak  , mellyben 
v a n ; kínozza azt rö f  hosszaságú tudósításokkal azon ü tközetekről és ostro
m okról,mellyekbcn ré sz t—nem v e tt;  leír körülményesen minden legkisebb s e b e t , 
m ellyet kapo tt vagy kaphatott volna. Minden szó, mellyet k iejt, puskapor-sza
go t hagy m aga után , ’s  hangzása kardcsörgés.

A ’ pedant ügyvéd n y ertt ’s  vesz te tt pőréivel szokta untatni a’ társaságo t, 
’s  minden mondása után idéz valami törvényezikkelyt a  terjedelm es tői vény
könyvből. Az illy m ulattató társaságában  rendesen hosszabb arezuk van a ’ 
nőknek. Nem kevésbbé unalmas a politicus pedant is, ez -  a ’ tá rsaság  min
den egyéneinek fülét a’ süketségig tele beszéli; elmondja, hogy minden ud
v a rn a k , ministernek e’ vagy ama tárgyban mit kellene tenniek ; de ha  egy 
p á r ú jság  elm arad , néma mint a ’ hal.

H a egy kissé szétnézünk, még szám talan kűlönkülönféle pedantokat talá l
hatunk. E 1 ö s d i ur pedant magában a ’ társalkodási létezésben. Neki bizonyos a ’ 
h é t minden n a p já ra , hogy ez vagy ama családnál eb éd e l; minden estére 
bizonyos parth ieja  van a’ k á rty a já ték ra . Ha egyszer kimarad a ’ m eghívás, 
nem tudja  mihez k ezd jen , és ezen üres órák hézagok m aradnak életében.

S z í n h á z i  u r egyedül a’ színházért e l ;  egy normanap nagy szerencsét
lenség re á  nézve. Mind addig, míg a’ színjátékokról, színjátszókról beszelhet, 
k im erith e tlen ; de m ihelyt a ’ beszéd más tá rg y ra  fo rd itta tik , megnémul.

( F e g e  k ö v e t k e z i k .)

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon , D e n c s - h á z  , 86-dik  sz. a.

Nyomatik T r a t t n e r  - K á r o l y i  be tűivel, valóságos angol vas-sajtón 
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